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Eighty two years have past since 
Renault first entered competition in auto 
racing, and they are now very close to 
adding formula 1 to a long string of vic¬ 
tories which began in 1906 with their first 
win in Grand Prix racing. In the last dec¬ 
ade, the Regie Renault, France’s giant 
state-owned motor vehicle manufacturer, 
has grown out of all recognition as a 
force in international auto racing. Al¬ 
though the first win for Renault came 
way back in 1906, the name of the com¬ 
pany did not automatically become 
associated with auto racing, on a big 
scale, until the early 1970’s. Having been 
involved in small-scale racing and rally¬ 
ing programmes in the sixties, Renault 
entered the sphere of international com¬ 
petition as a result of a new and far¬ 
sighted top management commitment, 
the impetus for which came from a bril¬ 
liant association between Renault. 
Alpine, Gordini and the Elf petroleum 
combine. In 1971 and 1973, the Renault- 
Alpine A110 rally cars won the World 
Rally Championship. In 1974 the A114 
Group 6 car was driven to victory in the 
European Sports Car Championship for 
2 litre sports-prototypes. In 76 and 77 
Renault won the European Formula 2 
championship, and then in 1978 the big 
sports car win came their way with Pierre 
Jaussaud and Didier Pironi driving the 
Renault-Alpine A442B Turbocharged to 
victory in the Le Mans 24 hour race. It 
was at this time that the momentous de¬ 
cision was taken to enter formula 1 rac¬ 
ing. The growing competitiveness of the 
Renault turbo engine is now giving rise 
to real concern among the entrants of 
the conventionally engined Grand Prix 
cars, so much so, that there is now talk 
of outlawing turbo engines on the circuit. 
And it is not surprising when you con¬ 
sider that the Renault EF1 turbo engine 
is only a 1-1/2 litre six cylinder engine 
developing over 500 BHP. Both Ferrari 
and Alfa Romeo have began developing 
turbocharged FI engines as a result of 
the success of Renault. The heart of this 
surprising Formula 1 racer is an engine 


developed by Frangois Castaing and his 
team and in the EF1 it has a capacity of 
1492cc with twin turbines. The twin tur- 
bined engine was first used in the 
Renault-Elf RS10 ‘ground effects’ FI 
racer in 1979. The earlier RS-01 Renault, 
which came on the scene to F-1 racing in 
1977-78 utilized a single blower turbine 
and was plagued with problems even 
though the concept was sound and the 
results promising. After the development 
of the twin turbined EF-1 proved feasi¬ 
ble, it was fitted to the RS10 chassis and 
brought victory to Renault when Jean- 
Pierre Jabouille drove it to first place 
and Rene Arnoux drove one to third place 
in the 1979 French Grand Prix. Engine re¬ 
liability remained a frustrating problem 
throughout the year, while the bugs were 
being worked out of the engines, and in 
1980 these two outstanding drivers won 
the Brazilian, South African and Aus¬ 
trian Grand Prix’s in exciting style with 
the RE-20 racer. Gaining more and more 
experience in turbocharged driving and 
engineering the Regie’s formula 1 project 
is of tremendous importance to the 
automotive world. Because of the 
remarkable achievement of extracting in 
excess of 500BHP from a 1-1/2 litre 


engine, it is no coincidence that other 
companies are keen on the development 
of turbocharged engines. The turbo’s rev 
up to 100,000 RPM and the exhaust flow 
can hit the turbine at more than 1000 
degrees Centigrade. The increased boost 
necessary to extract 500BHP from the 
small capacity FI engine creates enor¬ 
mous thermal problems which the 
Renault-Gordini engineers have had to 
solve while actively engaged in a full 
scale competition program. New light 
metals have been found and the quality 
of steels had been improved, and a tre¬ 
mendous knowledge of cooling, lubrica¬ 
tion, metallurgy, machining and assem¬ 
bly are being developed. All of these new 
techniques will be passed on to mass 
production car manufacturing. The tur¬ 
bocharged engine regains the energy of 
the exhaust gases, which are lost in nor¬ 
mal breathing engines, so it is enor¬ 
mously more efficient. Turbocharging 
thus contributes to the saving of energy, 
and it also can reduce the manufacturers 
financial investment in the production of 
different models of cars by being able to 
utilize the same basic engine block, 
thereby reducing the cost of the vehicle 
to the consumer. 
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In addition to the unique turbocharged 
engine, the Renault-Elf RE-20 Formula 1 
racer is also a fine example of a winged, 
ground effect car. Ground^effect in auto 
racing came into being in the mid 70s 
with an attempt to obtain better ground 
adhesion, using proven aerodynamic 
principles applied to racing vehicles. 
Maximum power of formula 1 cars is 
around 500BHP, and this power will only 
do good if it is transferred to the wheels/ 
tyres and then onto the roadway. Adhe¬ 
sion dictates acceleration, retardation, 
and cornering speeds. Certainly tyres 
have made prodigious progress, and it is 
still being made. It is not enough how¬ 
ever. Grip still needs to be increased. 
Weight-increase offers no advantage as, 
although it increases adhesion, inertia 
in acceleration and in cornering power is 
increased in proportion. There is another 
highly effective approach. Suction ob¬ 
tained through a near vacuum cleaner 
layout. This system was used on the 
American Chaparral some years ago but 
it was outlawed by regulations. In 1978, 
the Brabham team tried to camouflage a 
similar system, but the racing authorities 
also stopped them after they had won 
one race. Most racer bodywork, thanks 
to the inattention of car designers, 
develop lift at speed due to the bottom 
of the car being flat, and the top convex, 
sloping down at the rear. They found 
that they could help neutralize this lift by 
installing inverted airfoiled wings at the 
rear of the car. This worked to a degree, 
but the drag also slowed down the car. 
To actually achieve the desired effect, it 
was found that evolutionary shapes of 
delicate and precise definition were 
found to be necessary. To reverse the lift 
generated by the sidepods of racers, the 
Lotus engineers evolved a counter¬ 
measure against lateral air movement, 
by installing body skirts. The adding of 
the side skirts which made contact with 
the track and moved vertically in rails 
doubled the down thrust, and this new 
system was dubbed “ground effect,” 


and all F-1 participants promptly adopted 
this system for their new racers. There is 
still a great deal of discussion going on 
in F-1 circles as to the legality of ground 
effect racers, and it is only a fine inter¬ 
pretation of the regulations that still 
allow them to be used. 

Turbocharged engines and ground effect 
car bodies have the entire formula 1 rac¬ 
ing group up in the air, and as of this 
writing it is not known if it will survive. 
Auto racing is an expensive proposition. 
Millions are spent annually by many 
companies for the betterment of the auto 
industry, which in the end benefits us 
with better automotive products and 
vehicles. 

The Regie Renault firm is to be lauded 
for their forward thinking and progres¬ 
sive designs. This French company is in 
Grand Prix racing for both technical 
development and international prestige. 
The former is being made available to 
the Renault engineers constantly. The 
latter has come about with their magnifi¬ 
cent RE-20 turbocharged ground effect, 
formula one racer. 


J.P. Jabouille R. Arnoux 


Argentine G.P. Retired Retired 

Brazilian G.P. Retired Win 

(Poll Position) 

South African G.P. Retired Win 

(Poll Position) 

10th place 
Retired 
Retired 
Retired 
Retired 


U.S. G.P. West 
Belgium G.P. 
Monaco G.P. 
French G.P. 
British G.P. 


9th place 
4th place 
Retired 
5th place 
Running, not 
classified. 
Retired 
9th place 
(Poll Position) 
2nd place 
(Poll Position) 
10th place 
(Poll Position) 
Retired 
7th place 


German G.P. 
Austrian G.P. 


Retired 

Win 


Dutch G.P. 


Retired 


Italian G.P. 


Retired 


Canadian G.P. 
U.S. G.P. 


Retired 
Did not enter 


Sponsor 

Designer(s) 

Team manager(s) 
Chief mechanic(s) 


Renault Sport Design Team 
Gerard Larrousse/Jean Sage 
Daniel Champion/ 

Christian Pouchelon 


Renault EF1 V6 
Elf 

Champion 


Hewland FGA400 (5) 
A.P. 


112.6 in/2860mm 
67 in/1706mm front, 
60 in/1531 mm rear 
1356 lb/615kg 


Formula weight 
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READ BEFORE 
ASSEMBLY. 

ERST LESEN - 
DAMN BAUEN. 


★ Study thoroughly the instructions and 
photographs before beginning construc¬ 
tion. 

★ You will need a sharp knife; a small 
screwdriver; side cutters and a fine file. 

★ Do not break parts away from the plas¬ 
tic sprue. Cut them carefully with a knife 
or sidecutters. 

★ Use a good grade of polystyrene ce¬ 
ment, but use only enough for a good 
bond. Apply cement to both surfaces 
that are to be joined. 

01 This mark denotes the colour to be 
painted. 

★ Vor Beginn die Bauanleitung studieren 
und den Nummern nach die Elemente 
zusammenbauen. 

★ Bauteile nicht vom Spritzling ab- 
brechen, vorsichtig abschneiden oder ab- 
zwicken, Teil vor Kleben zusammen- 
halten, auf genauen Sitz achten. Nicht 
zuvie! Klebstoff verwenden. Kleine Teile 
halt man mit Pinzette test. 

★ Abziehbilder vorsichtig von der Unter- 
lage im VVasser abschieben.. auf richtigen 
Sitz achten und gut trocknen lassen. 

0. Zeichen fur Bemalung 

Is to be cemented 

hi( r ankleben 


Steering Gear Box 
Lenkgetriebe 


Semi-gloss 

black 



«Step 3> 


Semi-gloss 

black 


<SXep 2> 




(? 


^ Aluminium 

^^--Step 1 assembly 
^ Erste Versammlung 


Aluminium l 


B 66 B 67- 



B59 


0 

Semi-gloss black 


Front Upper Arm 
Vord. Achsarm 


<^Right^ 
Brechts P 



2mmxl0 screws 

/Schrauben 

Gun metal 



lit Chrome 

s ii yer 


<lLeft> 

<£links> 


2mmxl7 screws 

/Schrauben 

Throttle Cable 
Gaszug 

★ Use black vinyl coated wire. 

★ Schwarze Vinyikabel 



Accelerator pedal 
Caspedal 

B 22 


verknoten. 

H|, Aluminium 


★ Don’t cut thru wire 

★ DasKabei nicht 
abschneiden. 


Separate vinyl coating from wire by twisting it off. 
Abnehmen das Vinyl von Kabel bei drehbewegung. 
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istaiiation or vinyl iuDing£> 
inbau Vinylschlauch^ 

:ubing is too tight, enlarge end with a 
jnd toothpick. 

inn Vinylschlauch zu klein, mit Zahn- 
cher etwas dehnen. 


Aluminium 


Front Bulkhead 


3 Seat Belts 
Sitz-Gurtel 


benutzen. 
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<IDecals for Driver and Mechanic^ 
^Abziehbiider fur Fahrer und Mechaniker^> 
Figures for driver and mechanic are not 
included. 

Fahrer und Mechaniker im Kit nicht enthalten. 

<< DriverX 

<Fahrer>> 
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bau^> 


«§Power Turbines 
<^Kraft Turbine^ 


Intercooler 

Interkiihler 


Rear Bulkhead 
Hint. Feuerwand 


Aluminium 


B 83 


B 73 


B 84 





Power Turbine 
■ r ' c p Kraft Turbine 





Tamiya Acrylic Paints 
Need precise colour matching? 

Try the new Tamiya acrylic 
paints. Engineered by modelers for model¬ 
er’s use. The final cover for the finest mod¬ 
els. Insist on Tamiya for perfect results. 


TAMIYA COLOUR CATALOGUE 
The latest in cars, boats, tanks and 
ships. Motorized, radio controlled and 
museum quality models are all shown in 
full colour in Tamiya’s latest catalogue. 
At your nearest hobby supply house. 
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I <*G 3ox^> 

'■m, ^Getriebe Gehause?> 



5* ^Universal Joints^ 

P <?Kreuzgelenk^> 



..1 


\ 

<^Rear Dampers^ 

p <^Hint. Stossdampfer^ 


Make 2 sets. 

2 Satz machen. 


G 2 ^ 




• Coil spring C 

* Spiralfeder C 


B 53 

<sRear Damper Attachments 

<$Hint. Stossdampfer EinbauS 




'■ miil- ' ■ 


Gear Box 

Getriebe-Gehause 

Decal (14) 
Abziehbild 



Semi-gloss 

black 


2mm nut, small - 
/Mutter klein 


Oil line D (Thick black 
Olschiauch D 
(Dicker Schwarzescblauc 


i|| Semi-gloss^. 
I black ^ t 


A 43 

Aluminium 


Decal (14) 
Abziehbild 


7 * 

Semi-gioss black 


I I Oil line E (Thick black tubing: 3cm) 

F 60 F 5 Olschiauch E 

(Dicker Schwarzeschlauch: 3cm) 


Universal Joints 

Kreuzgelenk 


<3lnside5> 
^Innen SeiteS 


B 50 B 51 


Make 2 sets. 

2 Satz machen. 



---B 57 

* ^^Chrome silver 


<?Outside?> 

<?Aussenseite?> 

Make 2 sets. 

2 Satz machen. 



B48-^^m' 

® 56 Chrome * 
silver 


Semi-gloss 

black 


Attaching Suspension Frame 

Aehsaufhangungrahmen Einbau 


2mmx6 screw __ 

/ Schraube 

Semi-gloss q i 
black # 


Breather hose 

(Thick black tubing: 7cm ) 

Entluftungsschlauch 

(Dicker Schwarzeschlauch: 7cm) 



Universal joint (Inside). 
Kreuzgelenk (Innenseite) 



Oil line E from (J) 
Oischlauch E vom (5 


Rear Dampers 

Hint. Stossdampfer 




Gear box 
Getriebe-Gehause 


Universal joint (Inside) 
u / q \ Kreuzgelenk (Innenseite) 



Oil line D from # 

Olschauch D vom @ 

★ Put in between G1 and gear box. 

★ Setzen dazwischen G1 und Getriebe. 


Damper — 
Stossdampfer 


2mmx6 screws 

/ Schrauben 


am 


. m «r 


r 

Gun metal 


| Breather hose from m 
Entluftungsschlauch vom 
q a ★Hangs down behind gear box 
★ Hangt nach unten. 






<d ,:J Tank Support Frame Assembly^ 

^Olgehausestlitzen^> 


Aluminium 


^ Semi-Qloss 
black 



^•<1 Attaching Support Frame 

Einbau der Olgehausestiitzen 


Semi-gloss Jt AS 
black 


B 79 

Snap into place, 
eindrucken 


Semi-glossA 8 
black 


Oil tank support frame 
Olgehausestutzen 


Starter air line 

(Medium black tubing; 7cm) 

Anlasser Luftsehlauch 
(M it tel Schwarzeschlauch: 7cm) 

Before cementing plated parts, remove 
plating from surface to be cemented 
with a knife. 

Chromeschicht an Klebestellen entfernen. 



<$ ai n ear Uprights^ 
<1. b Vord. Achs-Lager^ 






m\ Rear Uprights 

Hint Achs-Lager 


Metallic Semi-gloss 

grey black 

* ¥ 

B43 B40 F7 F6 


Universal joint (Outside) 
Kreuzgelenk (Aussenseite) 


<IRight^ 
Brechts £> 


<slinks?> W W 


Semi-gloss 

black 

m * 


Alumi¬ 

nium 



2mm nut, small 
/Mutter klein 

Left assembly 
Linken Versammlung 


Semi-gloss 
black Universal joint (Outside) 

Kreuzgelenk (Aussenseite) 



B 47 2mm nut, small RA1 D 

/Mutter klein 1 ° 4Z 

« P 

Metallic 
grey 


F 45 


F 47- 
F 52- 

Semi-gloss 

black 

F 45 


Semi-gloss black 


Attaching Rear Uprights 
Einbau der Vord. Achs-Lager 


Left 

links 


2mmx6 screw Starter air line from ® 

/Schraube Anlasser Luftsehlauch vom i 


F 48 



Right assembly 
Rechten Versammlung 


G 10 


2mmx6 screw- 

/ Schraube 


B 85 


2mmx6 screw 

/Schraube 



2mmx6 screw 

/Schraube 
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- <$instailatv n of Exhaust Ripest 

^AusDuff Einbau-^ 


Power turbine 
Kraft'Turbine 




Power turbine 
Kraft Turbine 


'■"Blow-off pipe 
Ablassleitung 

"Tail pipe 
Auspufftopf 
--Tail pipe 
Auspufftopf 

- Blow-off pipe 
Ablassleitung 


Intake Manifold Placement 

Saugleitung Einbau 


Blow-off pipe: left 
Ablassleitung: links 


Tail pipe: left 
Ablassleitung: links 





Side Pontoons 

Seilers Pontoons 


P43 White ^ 



'"7 

Semi-gloss / , 

black jj/ 

Aluminium Yellow ^ 


Semi-gloss & 
black 


Side pontoon bottom- jj- 

Seitenpontoons-Wann ^ 

Semi-gloss JH 
black 

Aluminium 


AGIO’s snap into placed 

AGIO's eindrucken^- 


Attaching Side Pontoon 

Einbau der Seiten Pontoons 



\ Coil spring A 

\ Spiralfeder A 

^ B44 il Chrome silv 

Tail pipe: right 
Auspufftopf: rechts 


^Throttle cable from f 
^Gaszug vom© 

mo A35 
*auf A35 


Blow-off pipe: right 
Ablassleitung : rechts 

Semi-gloss 

black 

0 % 

F 35 F 36 


% These parts come with 
side pontoon bottoms, 
aus Seitenpontoons-Wann 
Teile 



H White 


2mmx4 flat head screws « 
/Schrauben 



P P 

Yellow Aluminium 


Side pontoons 
Seiten Pontoons 

★ These slip between G10 and drive shaft 
A Setzen dazwischen G10 und Antriebswelle. 
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* Remove plating from surfaces to be ce¬ 
mented. 

★ Chromeschicht an Klebestellen entfernen. 


Rear Wing 

Heckspoifer 


Semi-gloss 
black H 




f » 


D4 D5 D 6 



<$Rear Wing^> 

<Heckspoiler^> 






Attaching Rear Wing 

WaJ/ Einbau der Heckspoiler 



A 15- 

Place at front and rear for static display. 
A15s unter der Chassis halt das 
Model I gerade. 


2mmxl0 screw — 
/Schraube 


Engine cover- 

Chassisabdeckung 



2mmx6 screw — 
/Schraube 


★ Use A15 under the completed model 
for static display. 

★ A15 unter den Chassis halt das Modell gerade. 


^Cockpit Cowling^ 

^Cockpit Verkieidung^> 




Clutch cable B from © 
Kupplungszug B vom © 


Cockpit Cowling 

Cockpit Verkieidung 



F17 D3 FI 


Semi-gloss 

Semi-gloss black 


aiK, 





C7/ 

Paint semi-gloss black 
being careful of decal. 



Yellow Black 

(Inside: semi-gloss (inside: semi-gloss 

black) black) p go 





4^ Semi-gloss black 



F 16 D2 
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« Wheels^ 

Wff «Rader^> 

<^Nose Cowling^ 

<^Vord. Verkleidung Spoiler^ 


<^Finai Assembly^ 

^Endmontage^ 


Mix of white: 4 
+ dark yellow: 1 


Nose cowling 

Vord. Verkleidung Spoiler 


<^Front!> Make 2 sets. 
■^vorne^> 2 Satz machen. 


Final Assembly 

Endmontage 

1.6mmx5 screws 
A /Schrauben 


^Rear?> Make 2 sets. 
^hinten^> 2 Satz machen. 


1.6mm X 5 screws 
/\ Schrauben 


-Tyre 

Reifen 


M 

Orange 


★ Arrows on tyres denote 
rotation direction. 

★ Auf die Pfeilrichtung 
an den Reifen achten. 


★ For added realism, 
lightly sand each tyre. 

★ Der Reifen mit 
Sandpapier abschleifen. 


-Front wheel 
Vorderrad 


-~^2mm nut (Large) 

/Mutter grosse 


Same on opposite side 
Auch auf der anderen Seite 


X 2mm nut (Large) 

/Mutter grosse 


^Tighten with wrench B20. 

SKmit Mutternschlussel B20 anziehen. 










APPLYING 

DECALS 


quired shape you want onto the pa¬ 
per with a hard pencil, then cut the 
paper along the lines you have drawn 
very carefully. Then remove the pa¬ 
per not required to mask the body. 
Finally press the mask firmly down 
onto the plastic to ensure it seals it 
from the paint. Then paint as in¬ 
structed in previous paragraphs. 


■ 

Remove ail dust, dirt and adhesive 
smears before attempting any 
painting. Remember painting does 
not generally hide bad workman¬ 
ship. As previously mentioned, re¬ 
move excessive glue or joins with a 
file, sharp knife or very fine emery 
cloth. Most parts are best painted 
after assembly, but some inac¬ 
cessible parts may be painted 
before removing from the sprue. 


over immersion to avoid loss of 
decal’s adhesive. 

© Hold the backing sheet edge and 
slide the decal onto the model. 

© Wet the decal with a little water 
on your finger so that it can be 
moved more easily into position. 

© Press the decal down gently with 
a clean soft cloth to remove air 
bubbles and until all excess water 
has been fully absorbed. When a 
decal has to be applied to a sur¬ 
face which is uneven or curved, 
press the decal down with a hot 
towel so that the decal will fit the 
contours perfectly. Cut off the ex¬ 
cess transparent portion around 
each decal. The decal must then 
not be touched until dry. 

'& 5ider >;... Ss 1 

(DStaub, Schmutz und Klebstoffreste 
mit nassem Tuch entfernen. 
©Decals erst ausschneiden entlang 
den Linien. 

© Decals in Wasser legen, dann nach 
10 Sekunden auf z.B. Handtuch legen 
und etwas abtrocknen lassen. 

© Decal an der Unterlage halten und 
Bild auf das Modell schieben. 

©Mit etwas Wasser auf dem Finger 
lasst sich das Decal noch etwas ver- 
schieben. 

© Decal mit etwas Stoff-gut andrucken 
um die Luftblasen zu entfernen und 
das Wasser abzutrocknen. An un- 
ebenen Stellen kann man mit heissen 
Tuch das Decal besser andrucken. 
Transparente Uberreste am Decal ab- 
schneiden. Decal nicht mehr beruh- 
ren, bis getrocknet ist. 


^Painting of Renault RE20^ 

Diagrams at right depict the Re- 
naut-Elf in the markings and colour 
scheme as seen at the United 
States Western Grand Prix in early 
1980. Overall colour was a bright 
lemon yellow, with a gloss black 
band around the cockpit. The race 
number 16 was in royal blue when 
driven by Rene Arnoux. Tail and 
blow-off pipes were tinged with a 
bright blue from the heat of the ex¬ 
haust. This was most noticeable 
where the pipes curved. Top of the 
cockpit cowling is white, and there 
is a very thin lemon yellow band 
separating the white top from the 
black band. Camshaft covers on 
both engine heads were royal blue, 
with the Renault lettering and shal¬ 
low fins in aluminium. The steering 
wheel is in brown leather on Ar- 
noux’s number 16 and black leather 
on Jabouille’s number 15 car. The 
louvers on top of the pontoons 
were polished aluminium, but not 
as bright as the rear wing. The 
same is triTe of the oil tank. It was 
bright, but not chrome like. There 
were no oil stains or smudge marks 
on the surface of the racers, and 
were always kept in pristine condi¬ 
tion. 


■ K ' 2£ 5*2 r.dP 

Farbe muss vollkommen trocken sein. 
Nur Klebepapier oder Abdeckband ver- 
wenden —niemals Tesafilm —und gut 
anliegend aufkleben. Die zu bemalen- 
den Fiachen ausschneiden. Abdeck- 
material erst nach gutem Trocknen der 
Farbe entfernen. 

<?Decal Application^ 

© Remove all dust, dirt and adhe¬ 
sive smears with a wet cloth before 
applying any decals. 

©The decal to be applied should 
be removed beforehand from the 
decal sheet. Cut off translucent 
film along coloured parts. 

© Dip the decal in tepid water for 
about 10 seconds and then remove 
it onto a clean cloth. Be careful of 


: , . - ; : , v ■■■ 

Soli man Staub und Leimreste ent¬ 
fernen. Auch eine gute Bemalung 
verdeckt nicht schlechte Bauarbeit. 
Unebenheiten mit Feile oder Klinge 
entfernen. Viele Teile lassen sich erst 
nach dem Zusammenbau bemalen, 
jedoch die kleinen Teile bemalt man 
am hasten am Spritzling. 

When the paint is completely dry, 
apply masking tape or sticky paper 
(not cellophane tape) over the whole 
area of the body. Draw out the re- 


, right: 

rechts: 


; @)(Jabouille:@, right: @) 
j , rechts: 


Yellow 


(37) (Jabouille:(3§)) 


. right: 
rechts. 


'wmmiUL 


Die Zeichnung rechten zeigen den 
Renault-Elf wie er im US Western 
Grand Prix Anfang 1980 gefahren 
wurde: Ganz in zitronengelb mit ei- 
nem schwarzen Streifen um das Cock¬ 
pit. Der Wagen-gefahren von Rene ^ 
Arnoux-hatte die Nummer 16 in royal- 
blau. Das Cockpit-Oberteil ist weiss 
und mit einem diinnen Band in zitro¬ 
nengelb vom breiten, schwarzen Strei¬ 
fen getrennt. Beide Zylinderkopf- 
deckel sind in royal-blau,der Renault (||) 
Schriftzug und die Rillen sind in alu¬ 
minium bemalt. Arnoux's Wagen mit 
der Nummer 16 hatte ein Steuerrad 
aus braunen Leder, Jabouille's Wagen 
No. 15 ein schwarzes. Die Fiachen 
uber den setlichen Verkleidungen 
waren in polierten aluminium, wie 
auch der Oltank. Die Rennwagen 
zeigten keine Olflecken oder ver- 
schmutzte Fiachen und gingen ausge- 
zeichnet gepflegt an den Start. 


gAGNEfi 

mmu 


RENAULT elf 


(g)(Jabouille: (gj)) 


See page 17 for viewing the other side. 


inside: 




When painting your model, re¬ 
member to try and be as authentic 
as possible.15basic colours are re¬ 
commended for your use. If you 
stick by these colours, you will 
have the real aura of the actual 
machine. 

^Semalung^ 

Beim Bemalen des Modelles soil man 
versuchen, so genau wie moglich zu 
sein. 15 Grundfarben werden be- 
notigt, fur eine "echte" Renault RE-20 


inside: 


The Decal "TISSOT” should be turned around on the Long Beach version, 
but is correct for other versions. 


15 B a s ic C os o\i rs* 

<S15Grundfarben?> 

Black 
White 
Royal blue 
Orange 
Red 

Lemon yellow 
Yellow 
Brown 
Gun metal 
Chrome silver 
Matt black 
Matt brown • 
Aluminium 
Metallic grey 
Dark yellow 
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Q} Aluminum ^ O? 
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Chassis Parts 


Matt 

biack 


Metallic 

grey 


Royal 

blue 


Semi-gloss 

black 


a 

a 







Parts 


Chrome 

silver 


0> Biack Q> 

Or metal Orange 





Side Pontoon Bottom 
(including its 2 parts) 


a 
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Parts 


BUILD A COLLECTSON OF TAMIYA 
CAR MODELS 


1/12 RENAULT RE-20 TURBO F-1 



SSSSj 2mmxl 7 screw 


2mmxl0 screw 


2mmx6 screw 


2mmx4 screw 


2mmx4 flat 
head screw 


1.6mmx5 screw 



C iiiiiinmniiiiiniuiiQ Coil spring A 


Front tyres 
Rear tyres 

Yellow vinyl coated wire 
Black vinyl coated wire 
Thick black tubing 
Medium black tubing 
Thin black tubing 
Transparent tubing 


fQ) 2mm nut, small 1/12 FERRARI 641/2 (F-190) 
(O) 2mm nut, large 

Coil spring B 


Coil spring C 



★I* 


TAMrm 


TAMIYA,INC. 3-7 ONDAWARA.SURUGA-KU, SHIZUOKA 422-8610 JAPAN 
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^A CAUTION ©Read carefully and fully understand the instructions be¬ 
fore commencing assembly. A supervising adult should also read the instruc¬ 
tions if a child assembles the model. ©Keep out of reach of small children. 
Children must not be allowed to put any parts or packaging material in their 
mouths. ©Extra care should be taken to avoid personal injury when handling 
photo-etched parts. 

v___ J 
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Instant cement 

★Remove any paint or oil from cementing surface before affixing parts. 

★Use only a small amount of cement. Too much cement will make joints turn 
white and lose adhesion. 

★Do not use old cement. Test cement first with unnecessary parts such as 
sprues before use. 

★Carefully read instructions on use before cementing. 



Diamond file (for photo-etched parts) 


+JLy*>'fJK-y<DWOH tUKtes n-y<D&W3i%l 

★Cut parts using modeling scissors and shape using diamond file for photo-etched 
parts. Affix parts with Tamiya instant (CA) cement and prime with Tamiya metal primer 
before painting. Tools and materials are available separately. 


Each # number in the instructions correspond to car kit-supplied instructions’ steps. Attach photo-etched parts during assembly. 



Radiator 
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